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CARACTERÍSTICAS/CARACTERISTICHE/CARACTERÍSTICAS: STERIC® P LIQUID es un fertilizante líquido 
que contiene alta concentración de fósforo (P) totalmente asimilable para los cultivos. La tecnología STERIC® 
permite que el fósforo, normalmente poco móvil en el suelo, mejore esta movilidad poniéndose a disposición 
de la planta, estimulando rápidamente el crecimiento de los cultivos durante períodos críticos. Deber ser 
aplicado a través de los sistemas de riego (goteo, pívot, aspersión, etc.). / STERIC® P LIQUID è un concim a 
base di fosforo (P) prontamente assimilable da parte delle piante. La tecnología STERIC® consente al fosforo, 
normalmente poco mobile nel terreno, di migliorare questa mobilità mettendosi a disposizione della pianta, 
favorendo rapidamente la crescita delle colture nei periodi critici. Si consiglia di applicare attraverso i sistemi 
di irrigazione più comuni (a goccia, sub irrigazione, etc.). / STERIC® P LIQUID é um fertilizante que contém 
fósforo (P) de elevada assimibilidade às plantas. Na tecnologia STERIC® fazem que o fósforo, normalmente 
pouco móvil no terreno, melhore essa mobilidade ao se tornar disponível para a planta, estimulando rapida-
mente o crescimento da cultura durante os períodos críticos. Aplicar o producto através de sistemas de rega 
(pívot, aspersão, gotejamiento, etc.).
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO/CONDIZIONI PER LO STOCCAGGIO/CONDIÇÕES DE ARMAZENA-
MENTO: Conservar el producto en su envase original cerrado, en un lugar seco y no almacenar a temperaturas 
superiores a 35 ºC. / Conservare soltanto nel contenitore originale inluogo fresco e ben ventilato. non conservare 
a temperatura superiore a 35 ºC. / Conservar unicamente no recipiente de origem em lugar fresco em lugar fres-
co e bem ventilado. não armazene em temperaturas acima de 35 ºC.
ADVERTENCIA: Las recomendaciones e información que facilitamos son fruto de amplios  y rigurosos ensayos. 
Sin embargo, en la utilización pueden intervenir numerosos factores que escapan a nuestro control (preparación 
de mezclas, aplicación de climatología, etc.). La empresa garantiza la composición, formulación y contenido. El 
usuario será responsable de los daños (falta de eficacia, toxicidad en general, residuos, etc) causados por la inob-
servancia total o parcial de las instrucciones de la etiqueta. / AVVERTENZE: Le raccomandacione e le informazo-
ni presenti sulla seguente etichetta sono il frutto di numerose e rigorose ricerche. Tuttavia, durante l’utilizzo del 
prodotto, possono intervenire numerosi fattori che esulano dal nostro controllo (preparazione di miscele, appli-
cazioni, climatologia, etc.). L’azienda garantisce la composizione, formulazione e covntenuto. Il consumatore 
sarà responsabile dei danni (mancanza di eficacia, tossicità in generale, residui, etc.) causati dall’innoservanza 
totale o parziale delle istruzoni presenti in etichetta. /  ADVERTÊNCIAS: As recomendações e informações que 
fornecemos são o resultado de testes intensivos e rigorosos. No entanto, no momento de utilização podem estar 
envolvidos inúmeros fatores que não controlamos (preparação de misturas, climatologia, etc.). A empresa ga-
rante a composição, formulação e conteúdo. O usuário será responsável pelos danos (falta de eficiência, toxicida-

de em geral, residuos, etc) causados pela total ou parcial não-observância das instruções 
no rótulo.

PRECAUCIONES/PRECAUZIONI/PRECAUÇÕES: PELIGRO. H314  Provoca que-
maduras graves en la piel y lesiones oculares graves. P260 No respirar los vapo-

res. P264 Lavarse las manos, los antebrazos y la cara concienzudamente 
tras la manipulación. P280 Llevar ropa de protección, equipo de protec-

ción para los ojos y la cara. P303+P361+P353 - EN CASO DE CONTAC-
TO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar inmediatamente toda la ropa 

contaminada. Enjuagar la piel con agua. P305+P351+P338 EN CA-
SO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente du-

rante varios minutos. Quitar las lentes de contacto cuando estén presentes 
y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado. P102 Mantener fuera 

del alcance de los niños. P270 No comer, beber ni fumar durante su utilización. En 
caso de accidente consultar al Servicio Médico de Información Toxicológica: Tel. (24 

horas) 91 562 04 20. PERICOLO. H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni ocula-
ri. P102 Tenere fuori dalla portata dei bambini. P270  Non mangiare, né bere, né fumare durante l’uso. P260  Non 
respirare i vapori. P264  Lavare accuratamente le mani, gli avambracci e il viso dopo l’uso. P280 Indossare indu-
menti protettivi. Proteggere gli occhi, il viso. P303+P361+P353 - IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i 
capelli): togliersi di dosso immediatamente tutti gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle. 
P305+P351+P338  IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Toglie-
re le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. PERIGO. H314 Provoca queimaduras 
na pele e lesões oculares graves. P102 Manter fora do alcance das crianças. P270 Não comer, beber ou fumar du-
rante a utilização deste produto. P260 Não respirar as vapores. P264 Lavar as mãos, os antebraços e a cara cuida-
dosamente após manuseamento.P280 Usar vestuário de protecção, protecção ocular, protecção facial. 
P303+P361+P353 - SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo): Retirar imediatamente toda a roupa 
contaminada. Enxaguar a pele com água. P305+P351+P338 SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: Enxa-
guar cuidadosamente com água durante vários minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possí-
vel. Continue a enxaguar. Em caso de intoxicação contactar o Centro de Informação Antivenenos, Tel. 800 250 
250. 4H14-V0DC-N00Y-W8DG.
COMPATIBILIDAD/COMPATIBILITÀ/COMPATIBILIDADE: STERIC® P LIQUID es compatible con fertilizantes 
ácidos y otros nutrientes. No mezclar con tiosulfato amónico ni tiosulfato potásico. Es recomendable hacer un 
test de compatibilidad a pequeña escala cuando no se conoce la mezcla. / STERIC® P LIQUID 
è compatibile con concimi a reazione acida ed altri nutrienti. Non miscelare con Tiosolfato am-
monico o potassico. Si raccomanda fare un test previo di compatibilità su piccolo scala, quan-
do non si conosce la miscela. / STERIC® P LIQUID é compatível com fertilizantes ácidos e ou-
tros nutrientes. Não misturar com tiosulfato amónico nem tiosulfato potássico. É recomendá-
vel fazer um teste de compatibilidade em pequena escala quando não se conhece a mistura.
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LEER ATENTAMENTE LA ETIQUETA ANTES DE USAR EL PRODUCTO.
LEGGERE ATTENTAMENTE L'ETICHETTA PRIMA DELL'USO.
LEIA ATENTAMENTE O RÓTULO ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO.

CULTIVO/COLTURA/
CULTURA

DOSIS/DOSAGGIO/
DOSE SOLID (l/ha) MODO DE EMPLEO/MOD.D’IMPIEGO/MODO DE APLICAÇÃO

Ajo y cebolla /
Aglio e cipolla /
Alho e cebola

15 l/ha y aplicación/
ogni applicazione/

por aplicação

Alfalfa / Erba medica /
Lucerna

30 l/ha y ciclo/
nell’arco dell’anno/

ciclo da cultura

-

Algodón /
Cotone /
Algodão

15 l/ha y aplicación/
ogni applicazione/

por aplicação

Fresa y berries / Fragola 
e piccoli frutti / Morango 
e pequenos frutos

15 l/ha y
aplicación/

ogni applicazione/
por aplicação

7-15 l/ha y
aplicación/

ogni applicazione/
por aplicação

7-15 l/ha y
aplicación/

ogni applicazione/
por aplicação

Brassicas /
Brassiche /
Brássicas

Cereales /
Cereali /
Cereais

7-22 l/ha y ciclo/
nell’arco dell’anno/

ciclo da cultura

Céspedes /
Prati  sportivi e campi da 
golf / Relvados

15 l/ha y aplicación/
ogni applicazione/

por aplicação

-

Cítricos /
Agrumi /
Citrinos

15 l/ha

15 l/ha y aplicación/
ogni applicazione/

por aplicação

-

15-30 l/ha

Frutales de hueso y pepita / 
Pomacee e drupacee /  
Pomóideas e prunóideas

30 l/ha

Kiwi 15 l/ha

Lechuga y similares /
Lattughe e simili / 
Alface e similares

15 l/ha

Maíz / Mais / Milho 15 l/ha

Olivo /
Oliveira

15-30 l/ha y ciclo/
nell’arco dell’anno/

ciclo da cultura

Patata /
Batata

7-15 l/ha y ciclo/
nell’arco dell’anno/

ciclo da cultura

Tomate de industria /
Pomodoro da industria /
Tomate indústria

15-30 l/ha y ciclo/
nell’arco dell’anno/

ciclo da cultura
Tomate, pimiento y 
berenjena / Pomodoro, 
peperone e melanzana /
Tomate, pimentão e 
berinjela

10-20 l/ha y 
aplicación/

ogni applicazione/
por aplicação

Vid de mesa y 
vinificación / Vite da 
vino e da tavola / Vinha 
e uva de mesa

7-15 l/ha y ciclo/
nell’arco dell’anno/

ciclo da cultura
Otros cultivos /
Altre colture /
Todas as culturas

7-30 l/ha y ciclo/
nell’arco dell’anno/

ciclo da cultura

Aplicar al inicio del cultivo: Mejora el enraizamiento y calidad del bubo, el rendimiento y da precocidad. / 
All’inizio del ciclo della coltura: Migliora la radicazione e la qualità del bulbo, la produzione e la precocità. / 
Aplicar no início dacultura: Melhora o enraizamento e a qualidade do bolbo, o rendimento e a precocidade.
Aplicar después de cada corte: Regera y aumenta la materia seca. / Applicare dopo ogni taglio della coltura: 
Rige nerazione della biomassa ed aumento della sostanza secca. / Após cada corte da cultura: regeneração 
de biomassa e aumento de matéria seca.
Aplicar en la siembra y en floración: Mejora el rendimiento por aumento del número de cápsulas y peso de la 
semilla. / Applicare alla semina e alla fioritura: Migliora le prestazioni aumentando il numero di capsule e il 
peso del seme. / Aplicar na sementeira e na floração: Melhora o rendimento, aumentando o número de cáp-
sulas e o peso da semente.
Aplicar al inicio del cultivo, 1ª floración y renovación de raíces: Mejora el enraizamiento, la floración, el cuaje 
y la precocidad. / Applicare all’inizio del ciclo della coltura, all’inizo della prima fioritura e al momento del 
rinnovo dell’apparato radicale: Migliora la radicazione, la fioritura, l’allegagione e la precocità. / No início do 
ciclo da cultura, 1ª floração e no momento da renovação do sistema radicular: Melhora o enraizamento, a flo-
ração, a frutificação e a precocidade.

Aplicar antes de la siembra o incorporado en la última labor: mejora el enraizamiento y el ahijado. / Prima de-
lla semina o incorporato al terreno con l’ultima lavorazione effettuata: Migliora la radicazione e l’acces timen-
to. / Antes da sementeira ou incorporado ao solo na última lavra: Melhora o enraizamento e o afilhamento.

Aplicar desde antes de floración hasta cuajado: Mejora el enraizamienti, la floración, el cuaje y da precocidad. 
/ Applicare da prima della fioritura fino ad allegagione: Migliora la radicazione, la fioritura, l’allegagione e 
permette di anticipare la raccolta (precocità). / Antes da floração até a frutificação: Melhora o enraizamento, 
a floração, a fixação dos frutos e permite uma colheita mais precoce.

Aplicar un mes después de la nascencia: Mejora el rendimiento. / Applicare un mese dopo l’emergenza delle 
plantule: Migliora la produzione. / Um mês após a emergência da planta: Melhora a produção.

Aplicar desde el inicio del cultivo: Mejora el enraizamiento y da homogeneidad a los calibres. Permite la ab-
sorción de P en condiciones de baja Tª. / Applicare da inizio del ciclo della coltura: Migliora la radicazione e 
conferisce maggiore omogeneità ai calibri. Permette l’assorbimento del P in condizioni di basse Tª. / No iní-
cio do ciclo da cultura: Melhora o enraizamento e dá maior homogeneidade de calibres. Permite a absorção 
do P em condições de baixa Tª.

Aplicar en brotación o inicio del cultivo y floración. / Applicare all’inizo della coltura o inizio della ripresa ve-
getativa ed al momento della fioritura. / Applicare all’inizo della ripresa vegetativa o inizio del ciclo colturale 
ed al momento della fioritura/Aplicar na brotação ou no início do ciclo vegetativo e no momento da floração. 

Aplicar en brotación, pre-floración y post-recolección:Mejora el cuajado, alarga el racimo. / Applicare all'ini-
zio della ripresa vegetativa, pre-fioritura e post-raccolta: Migliora l’allegagione, allunga il grappolo. / Aplicar 
durante a brotação, pré-floração e pós-colheita: melhora a frutificação, alonga o cacho.

Aplicar al inicio del cultivo y floración: Mejora el enraizamiento, la precocidad, la floración y el cuaje. Permite 
la absorción de P en condiciones de baja Tª. / All’inizo della coltura ed al momento della fioritura: Migliora la 
radicazione, la precocità, la fioritura e l’allegagione.Permette l’assorbimento del P in condizioni di basse Tª. 
/ No início do ciclo da cultura e na época da floração: Melhora o enraizamento, precocidade, floração e fruti-
ficação.Permite a absorção do P em condições de baixa Tª.

Aplicar 20-45 días después del trasplant: Mejora el enraizamiento, la floración y el cuaje. / 20 e 45 giorni do-
po dal trapianto: Migliora la radicazione, la fioritura e l’allegagione. / Applicare 20 e 45 dias após o trans-
plante: Melhora o enraizamento, a floração e a frutificação.

1 aplicación en la siembra: Mejora el enraizamiento, da precocidad y homogeiniza el calibre. Protección y re-
cuperación de heladas. / Effettuare un'applicazione al momento della semina: Migliora la radicazione, dando 
precocità e omogeneità alla produzione. Importante per la protezione e recupero di eventuali gelate. / Apli-
cação na época da sementeira: Melhora o enraizamento, conferindo precocidade e homogeneidade à pro-
dução. Importante para a proteção e recuperação em caso de geadas.

Aplicar 7-15 l/ha antes de floración y 7-15 l/ha en post-recolección: Mejora la floración y el cuajado, aumenta 
las reservas. / 7-15 l/ha prima della fioritura e 7-15 l/ha in post-raccolta: Migliora la fioritura e l’allegagione, 
aumenta le riserve per una migliore ripresa vegetativa dell’anno successivo. / 7-15 l/ha antes da floração e 
7-15 l/ha depois da colheita: melhora a floração e a frutificação, aumenta as reservas para uma melhor recu-
peração vegetativa no ano seguinte.

Aplicar al inicio del cultivo y en pre-floración: Promueve el enraizamiento, acelera la entrada en floración y 
mejora el cuaje dando homegeneidad a la producción. / Applicare all’inizo del ciclo colturale ed in pre-fiori-
tura: Promuove la radicazione, anticipa la fioritura migliorando l’allegagione e dando una magigore unifor-
mità alla produzione finale. / Início do ciclo da cultura e na pré-floração: Promove o enraizamento, antecipa 
a floração melhorando a frutificação e dando maior uniformidade à produção. 

Aplicar desde antes de floración hasta cuajado: Promueve nueva masa radicular, la floración y el cuajado. / 
Applicare da prima della fioritura fino ad allegagione: Promuove la radicazione, la fioritura e l’allegagione. / 
Desde antes da floração até à frutificação: Promove o enraizamento, a floração e a frutificação.

Aplicar 30 l final cuajado del fruto y 30 l a final de agosto-septiembre (reservas). / Applicare 30 l alla fine de-
ll’allegagione del frutto e 30 l alla fine di agosto/settembre (riserva). / 30 litros no final da frutificação e 30 
litros no final de agosto/setembro (reservas).

Aplicar 15 l al final del cuajado y 15 l en post-recolección: Mejora el cuajado y aumenta las reservas para la bro-
tación del año siguiente. / 15 l alla fine dell’allegagione del frutto e 15 l in post-raccolta: Migliora l’allegagione 
e aumenta le riserve per la ripresa vegetativa dell’anno successivo. / 15 l no final do vingamento dos frutos e 15 
l na pós-colheita: Melhora o vingamento e aumenta as reservas para o recomeço vegetativo do ano seguinte.

Aplicar desde antes de floración hasta cuajado: Promueve nueva masa radicular, la floración y el cuajado. / 
Applicare da prima della fioritura fino ad allegagione: Promuove la radicazione, la fioritura e l’allegagione. / 
Desde antes da floração até à frutificação: Promove o enraizamento, a floração e a frutificação.

Aplicar en la implantación, después del corte y de las resiembras: mejora el enraizamiento y establecimiento 
del césped. / Al momento dell’impianto (o semina), dopo ogni taglio effettuato o al momento della ri-semi-
na: Migliora la radicazione e la formazione del prato. / Na época de plantação (ou sementeira), após cada 
corte efectuado ou na época da nova sementeira: Melhora o enraizamento e a formação do relvado.

Aplicar desde el inicio del cultivo hasta la aparición de los capítulos florales: Mejora el enraizamiento y da homo-
geneidad a los calibres. Permite la absorción de P en condiciones de baja Tª. / Applicare dall’inizio del ciclo col-
turale fino alla comparsa dei fiori: Migliora la radicazione e conferisce maggiore omogeneità ai calibri. Permette 
l’assorbimento del P in condizioni di basse Tª. / Do início do ciclo da cultura ao flores: melhora o enraizamento e 
dá maior homogeneidade aos calibres. Permite a absorção do P em aparecimento das condições de baixa Tª.

Cucurbitáceas 
(melón,sandía, pepino, 
calabacín,...) / Cucurbitacee 
(melone, anguria, cetriolo, 
zucchino,...) / Cucurbitáceas 
(melão, melancia,pepino, 
abobrinha,...)

Frutales de cáscara 
(almendro, pistachero, etc.) / 
Mandorlo, nociolo, noce, 
etc. / amêndoa, pistáchio, 
etc.

Cultivos subtropicales 
(aguacate, platanera, 
mango, etc.) / Avocado ed 
altre colture sub- tropicali 
/ Abacate e outras 
culturas subtropicais

ABONO INORGÁNICO LÍQUIDO COMPUESTO A BASE DE MACRONUTRIENTES - CFP1 (C)(I)(b)(ii)
ABONO MINERAL PK 30-5  ·  LÍQUIDO EN SOLUCIÓN

ADUBO INORGÂNICO COMPOSTO LÍQUIDO DE MACRONUTRIENTES - CFP1 (C)(I)(b)(ii)
ADUBO MINERAL PK 30-5  ·  LÍQUIDO EM SOLUÇÃO

CONCIME INORGANICO LIQUIDO COMPOSTO A BASE DI MACROELEMENTI - PFC1 (C)(I)(b)(ii)
CONCIME MINERALE PK 30-5  ·  LIQUIDO IN SOLUZIONE

Nº lote y fecha de fabricación: Ver marcado impreso
Partita n. e data di fabbricazione: Vedi su questa confezione

Nº lote e data de fabrico: Ver na embalagem

GESTIÓN DE ENVASES: Este envase, una vez vacío des-
pués de utilizar su contenido, es un residuo peligroso por 
lo que el usuario está obligado a entregarlo en los puntos 
de recepción del sistema integrado de gestión SIGFITO.

GARRAFA/BOTTIGLIA/GARRAFA
TAPON/TAPPO/TAMPA

HDPE 2
HDPE 2

CONTENIDOS DECLARADOS/CONTENUTI DICHIARATI/TEORES DECLARADOS:
Pentóxido de fósforo (P₂O₅) total Anidride fosforica (P₂O₅) totale Pentóxido de fósforo (P₂O₅) total 30% p/p

Óxido de potasio (K₂O) soluble en agua Óssido di potasio (K₂O) idrosolubile Óxido de potássio (K₂O) solúvel em água 5% p/p

Pentóxido de fósforo (P₂O₅) soluble en agua Anidride fosforica (P₂O₅) idrosolubile Pentóxido de fósforo (P₂O₅) solúvel em água 30% p/p
Pentóxido de fósforo (P₂O₅) soluble en 
citrato amónico neutro

Anidride fosforica (P₂O₅) solubile in citrato 
ammonico neutro

Pentóxido de fósforo (P₂O₅) solúvel em 
citrato de amónio neutro

30% p/p

LISTA DE INGREDIENTES/ELENCO DEGLI INGREDIENTI: Ácido Fosfórico / acido fosforico (nº CAS 7664-38-2) (CMC1: Sustancias y mezclas de materiales 
vírgenes / Sostanze e miscele a base di materiale grezzo / Substâncias e misturas à base de matérias virgens). Hidróxido Potásico / Idrossido di potassio / hidróxido 
de potássio (nº CAS 1310-58-3) (CMC1).

www.masso
agro.com


